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une bonne hygiène de vie, améliorent chaque jour la qualité de vie de 3 millions de Français 

diabétiques. Кожен структурний елемент виконує свою функцію та зумовлює використання 

лексико-граматичних засобів як носіїв прагматичного потенціалу рекламного повідомлення. 

Серед найголовніших функцій можна зазначити інформаційно-рекламну та апелятивно-

комунікативну. Для реалізації зазначених функцій у межах франкомовного фармацевтичного 

дискурсу використовуються власні назви, зокрема теоніми, ергоніми, топоніми, що викликають 

образ країни-виробника, антропоніми для створення асоціативного звʼязку у потенційного 

споживача, та, як наслідок, довіри до певного засобу [2, c. 216].  

Аналіз мовних особливостей франкомовного фармацевтичного дискурсу дозволив дійти 

висновку щодо важливості ефективного функціонування лексико-граматичних засобів для 

реалізації рекламних стратегій та досягнення комунікативно-прагматичної мети рекламного 

повідомлення. 

Перспективи подальших досліджень вбачаємо в аналізі засобів відтворення французьких 

фармацевтичних текстів в українському перекладі. 
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КОМУНІКАЦІЯ: СТАТУС І ФУНКЦІЙНИЙ АНАЛІЗ ДЕФІНІЦІЇ 

На сучасному етапі лінгвістичні студії, присвячені розгляду термінологічного фонду 

сучасної української мови, розглянуто нові завдання, створено нові студії, розвідки, нові 

параметри та маркери щодо нових векторів комунікативного аспекту мови. ХХІ ст. є важливим 

аспектом для вивчення комунікації, зокрема лінгвістичної комунікації (ЛК). Глобалізаційні 

процеси, інформатизація, обсяг людських знань, що стимулюють та генерують різнопланові та 

фундаментальні лінгвістичні дослідження цього багатовекторного феномена, яким постає 

комунікація. Зокрема як процес активного, збільшеного обміну інформацією. Саме комунікація   

забезпечує наявність соціальної пам’яті, здійснює трансляцію інформації, її генерацію. Аспекти 

теорії мовної комунікації як науки постають предметом наукових студій в роботах лінгвістів  

(Бацевич Ф., Вежбицька А., Космеда Т., Онуфрієнко Г., Почепцов Г., Яшенкова О., Ван-Дейк Т. 

тощо).  

Етимологічно дефініція «комунікація» має латинське походження commūnicātio 

(«повідомлення, передача»), пов’язаного з дієсловом commūnico («роблю спільним; 

повідомляю; з’єдную»), що є похідним від commūnis («спільний») [9, c. 545].  Варто наголосити, 

що у 1928 р. бібліотека Конгресу США 
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на слово «комунікація» містила літературу лише з двох картотек: «Комунікація та транспорт» і 

«Військова комунікація» [10, с. 5].  

З активною розробкою та впровадженням електронних засобів, інтернет-мережі 

фіксуємо потребу вивчати цю дефініцію як передачу інформації каналами. Наукові студії із 

багатьох дисциплін уплинули на розширення змістового компонента цього терміна, що 

спричинило перегляд ідей у вітчизняних і європейських наукових студіях. Бацевич Ф.  під 

комунікацією розуміє «смисловий та ідеально-змістовий аспект соціальної взаємодії; обмін 

інформацією в різноманітних процесах спілкування» [17, с. 33].  

Сучасне мовознавство формує два погляди на суть процесу комунікації: механістичний 

та діяльнісний. Механістичний підхід передбачає одновекторний процес кодування та 

трансляцію інформаційних джерел від адресата до адресата. Діяльнісний підхід потрактовують 

як спільні дії усіх комунікантів, яка створює просторовий (до певного рівня) погляд на 

учасників і їхні вчинки. Своє бачення у сему комунікації подала західна теорія комунікації, що 

мала еволюційний розвиток у кількох етапах. Розвиток інформаційної теорії і технологій 

у межах соціальних наук (див.: [10; 29]). Варто наголосити, що новий погляд на науковий і 

поняттєвий апарат щодо питань комунікації  передбачає  вивчення цієї дефініції як трансляції 

інформаційних блоків, важливими компонентами якої є повідомлення як таке, його джерело, 

адресат, канал передачі і шум. 

Цей етап є генерацією математичної моделі комунікації Шеннона К. і Воррена В., які 

вбачають її як шлях передачі, сприйняття інформації від різних джерел. Це бачення було 

модифіковано і згодом отримала поширення як модель інформаційної трансмісії. Відтоді, на 

думку, Роберта Т. Крейга [10] ця модель попри лінійний, односпрямований характер 

комунікації, є активно вживаною в комунікативній теорії і практиці, зокрема в масовій 

комунікації. 

Варто наголосити, що 50-60-ті роки ХХ ст. формують психологічний вектор комунікації, 

зокрема як комунікація особистості. У цей період була створена та отримала поняттєвий апарат 

міжособистісна комунікація. Вона постає вже не як звичайна трансляція інформації 

(передаванна-отримання), а як генерування спільності, взаємозв’язків між мовцями. Важливого 

значення для цієї лінгвістичної парадигми набуває зворотній зв’язок із урахуванням сфер 

особистого мовного досвіду. 

Під час третього етапу теорії комунікації, вектори якої зазнають вивчення й сьогодні, 

було описано збільшення системного погляду на аналіз комунікаційної ситуації та її учасників 

як соціальний процес. Наукові студії вивчали інтерактивні та трансактивні пласти комунікації. 

Відправник постає суб’єктом комунікації, її відправником, отримує інформації не послідовно, а 

одночасно. До того ж комунікативний процес містить реальну ситуацію спілкування, 

пережитий досвіт (минуле), проєкцію в майбутнє. 

Отже, наведений вище розгляд структури поняттєвого змісту дефініції «комунікація» 

репрезентує у різних сферах мовленнєвого вияву своєрідна семантико-граматичні нюанси, 

формує складну архітектоніку поняттєвої складової цього терміна. Комунікація фіксує різні 

моделі, що функційно реалізують її існування в граматичному ладі сучасної української мови 

зокрема. Перспективним питанням вважаємо розгляд дериваційних потужностей термінів 

комунікація й інформація в зіставному аспекті. 
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МОВНА ОСОБИСТІСТЬ ЖУРНАЛІСТА ОРЕСТА СОХАРА  

(на прикладі суспільно-політичної лексики) 

 

Лексична система будь-якої мови зазнає змін під впливом процесів, що відбуваються в 

позамовній реальності. У її складі є як стабільні елементи, що не змінюються упродовж тривалого 

часу, так і активні елементи, на які впливають трансформації суспільного ладу, зокрема революції, 

війни, різні соціальні потрясіння. До активних елементів зараховують і суспільно-політичну 

лексику, що являє собою відкриту систему. Суспільно-політичний шар лексики відзначається 

особливою рухливістю й віддзеркалює значні зміни в суспільстві, що й уможливлює простеження 

динаміки розвитку цих самих змін. 

Суспільно-політичну терміносистему вивчали О. Г. Аксьонова, А. А. Бурячок, 

Н. Я. Лужецька, С. С. Лукʼяненко, Л. Л. Михайленко, Т. І. Панько, Я. С. Снісаренко, 

Л. В. Туровська, І. В. Холявко та ін. Мовознавці розходяться в поглядах при визначенні поняття 

суспільно-політична лексика. Деякі з них трактують його як «сукупність лексичних одиниць, які 

позначають економічні, соціальні та політичні відносини між суспільними класами» (див. Х. Кларк, 
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